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AD LECTOREM.

Jﬁrﬁmus erat, hac aﬁé‘ra libri feftione, volumi-
nis illius, quod lefaiae nomine circumfertur, par-
tem reliquam interpretando abfolvere.  Sed quum
usque ad quadragefinum Caput perveniffem, et
quae inde fequuntur usque ad libri finem continuo
et repetita vice legiffem, non, ut in parte antece-
dente, varia a variis enunciata Oracula invicem fefe
excipientia deprehendi, fed unum continuari fermo-
nem, ab uno profe&tum autore, fenticbam.  Mu-

tabam igitar confilium, et diverfum librum, qui di-
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CARMEN DECIMVM
N S A AR R

(CAP. XI1X))

Adv gumentum

J;/wva, in Aegyprios poenas exerciturus, levi nubé veSus
Aegyprum venit,  Incirar ibi belli civilis flammam, ita ur
Nomus in Nomum, civitas in civitarem faeviant (uf. 2. 3.),
s, qui vi&or ex hoc bello discediz, Aegyptios in Jernitutem
vedigit, fummaque Jenerirare wradtar (vf. 4.).  Ad quae mala
pablica quam eriam accedar aquae Nilozicae defeétus er ficci-
tas, et inde orza flerilitas arque infoecundiras; Aegyprus rora
decidiz de flarn [uo florenze, omnium ordinum homines lan-
guent et lugenr: mercazores, opifices, pifcatores ad fummam
rgdigu"tur inopiam et defperarionem , er in univerfum omnes
deplorant communem geniis mifeviam calamiraremque, cui ne-
mo prae inopia confilii, et ignavia incolarum fuccurrir, ommi-
bus veluti demenris fenfu ex varione disiellis, tanquam correpyi
effent vertigine (5—15.).  lam vero Aegypzii, calamirazi-
bus hisce opprefli, ex a Iehova ipfis haec mala inmiffa inrel-
ligentes, ad Ifraclizarum Deum anxilium petituri trepidane
(v). 16. 17.). Imperraro auxilio (quod quidem cft fiubinzel.
digendum ex vf. 20.) Ichova ab Aegypriis tanquam porentif.
mus ipforum vindex et liberaror agnofcituy coliurque, er in
celebervimis Aegypti urbibus alraria tlli eriguntur in memo-
viam praeftizi auxilii (vf. 18—22.).  Sed feliciora etiam
tempora vider yares, nlterius longe profpiciens: Aegypriis ad
dehovam colendum Affyrii quoque [ fociant, ita uz tres, olim
maxime infefli inter Je populi, Ifraclitae, Aegyprii, Affyrii,
fam unum Ichovae populum fecianz (ufl 23. 24. 25.).
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L4
ROPPIVS verfus 18—2§. a priore capitis parte feiungen-
dos putaz, ug Jeltionem fingukarem confliruentes, arque hoc
ovacubum alio plane tempore edisum effe exiftimar. Placyiz
haec fenrentia cvsio guogue, et e1cunorN1O (Einleit. in das
olte Tefltam. P. IIL p. 84.).  Er nitancur quidem hisce po-
tiffimum argumentis: primo, imaginem miferi Aegypriorum.
flatus, quam vates vf. 1—15. exhibes, nimis abharvere a de-
Jeriptione semporum feliciffimorum, quibus Aegyptii una cuns
Ifraclizis et Afyriis Iehovam colunt (Verum folenne effe vazie
bus Hebracis, sviftium temporum deferiprioni fubiungere lag-
tiorum imagines, jaepius iam' obfervarum eff). —  Deinde,
non effe cvedibile, linguars Hebraeam a Iefaia, aut alio, inlu-
daea degente vaze, appellazam effe w32 now. (Sed conf. not,
infra ad of. 18.). — 'Denique illud quogque, guod Aegypzii
er Affyrii, a lefaia alias femper ut hoftes Ifraclivarum deferi-
pti, f 25. MY DY, M8 M qwww, appellantur, Koppio
arguere viderur, hanc fe@ionem a Icfaia non cffe profeclam,
(Sed hoc ipfum perzinebar ad aureae aetaris, in qua vares inde
a v). 18. verfasur, defiriprionem, cuius aerazis proprius quafe
chavafler erat, ut lehova folus eb omnibus gentibus colererur,
coif. Tap. 1I, 1—4.).

Si in prifcae Aegypriovum hiftoriae veliguiis, nobis [er-
varis, paucis quidem illis, circumfpiciamus, ad quaenam rei-
publicae Aegyptiacae fara noffer in hoc carmine refpexerie,
nihil commodius et facilius [e nobis offerer , quam tempu?
Awdsxagyias , de guo ueronotvs Lib. IL ¢ 147, et 151. et
pioporvys Bibl. Lib, I, ¢, 66.  Tradune hi, Aegyprios, Sa-
bacone *) Sethone (guo regnanse Senacheribus, Affyriovum
vex, Aegyptum invafic) mortuo, reftitutos libertasi, per bien-
nium fufle in ffaru ;c'vagxtxr, quo rempore Twy Sy Awy sis Tagee
x#s xou Quvas duQuiiss Teemopnrey (verba fune Diodori L c.),
TYS UEYISES Ty n‘ye,uowv Sedexa TOING O EVES TUINLOTIXY plebc ad

ti-

*) Sabaconem fuifle cognomen, omnibus regibus Aethiopum
proprium, ut Aegytiorum Pharao, fatis verifimile fecit gar-
TERER, elsgefchichze in ihrems ganzen Unf.P. L. p.225.226.
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tumultus et ‘caedes inte(tinas converfa, duedecim duces pri-
marios fe ipfos, coniunétione inita, reges feciffe, et, Aegy-
120 inzer fe divifa, flatush firmafle.  Sed cum duodecim il
reges per annos quindecim Aegypro imperaffenz, ortis inrgiis
turbisque civilibus fummam verum devoluzam effe ad unum
Plammitichum.  Huins belli civilis cauffam Diodorus inde re-
perir, quod Pfammitichus, Saites, cui maritima Asgypr: ora
obtigerunt, aditum ad Acgyprum Itberum faciens Phoenicibus er
Graecz’:,magmarqueﬁb.i colligens opes,er amicitias etiam fibi cosp.
parans exrerorum principumreliquorum Aegyptiregum infé cone
cisaverir invidiam,qui proinde ipfi inzulering bellum ex quoscom
wmiffo acl Memphim proelio, viltor abierit Pfammirichus, auxilio
Fonum, Cargin, Graecorumque, quos ipfe conduxerar milizes,
adiutus, —  Turbas hasce Aegypzi internas a vare noftro in
koc carmine vefpiciy praefiantifjimi iamducam vidertnt in-
serpretes, quibus erego accedere mon dubito, quum hac affumra
hypothefi rozuwin carmen clariore apparcat luce, —  Incidie
bellum illud Aegypriorum civile in initia Manaffis, regis Iu-
dae, unde dubirari poffit, utrum hoc carmen a lefaia ipfo, an
potins ab alio, paullo feriore vare, profeétam fir,

1. ovEn .t M) Eleganti exordio propheta viam
fibi fternit ad defcribendan Aegypti calamitatem.  Ieho-
vam, rectorem mundi, infcit ve&um celeri nube, tanquam
curry, 8d indicandos et pledtendos Aegyptios.  Defumts
eft idtio ab imperatore feu reg¢, populorum fuorum iudice,
qui, cum intellexerit, in remotiore aliquo ditionis fuse
tradtu enormiter adverfus leges delinqui, celerrimo vehicu-
lo ufus illuc fe transfert, vt fontes puniat. —  Ceterum
heec fi&io nil novi aut infeliti habet, nubes enim feepe a va-
tibus Hebracis proponuntur tanquam currus et vehicula Dei,
ut regis, res humanas ubique' in{picientis, procurantis, et,
ttbi vult, ad praemia et poenss difpenfanda, absque mora
praefentis.  Sic P CIV, 3. nubibus uzitur pro curru, inceffi
vemcorum alis, == "o o r31) Haee verba duplici

Ee 2 modo
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modo poflunt accipi, vel hoc fenfu: idola ad adventum Def
fagmi fe commorura, h. e. trepidatura efle, prae reverentia
majeftstis eius; vel, idola ad adventum Iehouae, cuius
praefentiam ferre nequeant, quique ipforum praefentiam la-
turus non fit, receffura effe loco; metu et horrore iudicii
¢ius. Equidem edfentior Vitringae, praeferendum effe po-
fterius.  Nam vox v vix ufurpatur in V. T. de srepzda-
tione, five commotione interna, nifi ubi de corde ufurpatur,
®t ea vox additur, vt Cap. VII, 2.  Sed alias verbum illud
notat eiusmodi rei aut perfonae motum, quo loco cedit,yva-
gatur, et alio fe trapsfert. Favet etiam huicinterpretationi
vox 1281, 4 facie eius: nam fi {enfus effet, idola trepidafle
prae adventu Iehovae , fcripfiffer Jefaias heud dubie:
1305, — 137p3 oD o¥I¥H 235Y) Accipiendum hoc omnino
de confternatione Aegyptiorum, qua animus eos quafi de-
fecit, metu et horrore calamitatum {ibi imminentium, Sic
locutio haec fumitur Deut. XX, 8. 2 Sam. XVII, 10.  Re-
fpondet di&tio Lucae XXI, 26. in oratione Iefu de calamita-
tibus ultimi temporis: dxouyorrey di3eamar &mo Qols, exanie
mazis hominibus prae meru, et exipeftatione malorum fu-
pervenientium,  S3p3, in medio eins, fcil, cuiuscunque
Aegyptii.

2, Fata Aegypti triftia, a quibus cetera pendent, duo
recenfentur in hoc vaticinio.  Primum ef} bellum civile, v,
2. 3., alterum oppreffio Aegypri a potente quodam princi-
pe; vI. 4. ©%Pa omp vnd020Y) Haec verba non funt
interpretanda : mifteo degyprum cum Aegypro, utvulgo ver-
tunt; fed: armo, armis inftruo, unum Aegyptium contra al-
terum, ut unus contra alterum dimicet; hanc-enim effe ver-
bi qoo0 fignificationem, docuimus ad Cap.IX, 10, An
idem refpexerint Alexandrini, qui ponunt éxegyndnoorras, et

Ll v
Syrus atque Chaldgeus, 3w, lrQ s concitabo, equidem
" definire non aufim. n2%op3 noYw) Alexandrini vertunt.,

roes #xs wouory quod multi probant,  Verum mihi 13500
h. L
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$. 1. indicare videtur fingulas Awdexapywy ditiones, in' ques
fota Aegyptus tunc temporis erat divifa, conf. Argument,

3. %917pa gviEn M Apad) De voce mpay interpretes
diffentiunt. ~ Vulgo formam anomalam fpeciei Niphal effe
dicunt a pp3, pro "p23, eodem modo, quo pro m3n3, Pa-
tach mutato in Schva et fublato Dagefch, allevandae vocis
caufa, ponatur n3o3 Ezech. XLI, 7., et pro nyay Genef.
X1,7.7533.  Quae nodi folutio an omnibus fatisfaciat, ego
dubito. Nee fatisfecit Michaeli, qulpm N33, legere mak

let Mpaz, quod refert ad o3, Arab, da.}, diffidium  ac-

rulit, unde vertit: diffidebir fpiritus Aeg_z;pu in medio eius,
Sed cur sd anomalias et punftorum mutationes confogiamus,
ubi neutrum horum necefle eft? Scilicet iam vidit scave-
cENstvs in Inflituse. ad Fundamenre. Ling, Hebr.,noftram

f1pa> referri poffe ad pa3, Arab. L.'ip, quod affinis figni-

1o

ficationis eft cum ppa, Arab, UMJ, SvopaTeT 0lnTIROY :
" bombum edidiz amphora, dum effasim ex ove anguftiove ef-
ﬂuzt vel per illud infundizur aqua (vnde Hebraels PR3 la-

gena, Syrisque ]-QO—‘\KQ et lagena ot murmur); pay ve-
ro Arabibus eft pepediz, crepuir, vid.Schultenfium L ¢. Hine
erit vertendum : in fonum inanem abis [pirirtus Aegypriorum,
in leeren Schall verfliegs der Geift, der Muth, der Aegyprer?
Quomode veteres verbum noftrum intellexerint, haud faci-
Ye quis dixerit, nam fenfum tantummodo utcunque reddunt,
Alexandrini: xou rapayInrerou 70 mvevpx 7oy Alyvzrior & ay-
7ose  Aquila: xau wAxdugednceran (flaccefcer, imbecillis frer)
mavpe Alyuxrs & dynarw (inteltino) avras' Theodotion: xu
%ﬁnct‘rm Wiy Alyvzrs i avry Symmachus: X0 (RYNTES O

» 1™

(disrumpetur) mievpa Alyvrrs & aury. Syrus: «QN 2LLO
er exfeindernr fpivitus Adegypri  in  praecordiis - eing

(G'Lc&2> Chaldaeus: vounnyy ez tabefcer fpivitus Ae-
E e 3 gyptzomm
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gyptiornm  in  vifceribus® eormm (PVYB3);  Ssadias,

e I dpr

!j"&'u) ez percutietyr [piritys eorum inm vemive eorum
/

(Fe'a_";-‘ U!); Vulgatus : ez disrampetur fpiritus Ae-
gyl'ati in vifceribus eius.” Ex eo tamen, quod omnes de vis-
oeribus , ventve, cogitarunt, collegerim, illos verbum apaa
eodem, quo nos, fenfu fumfiffe. * 'm hic et wuimus,
Muyts, ut Tof, TE 11, Vy2. Nibil illis eft enimi, ac propter-
es, ut fequitur, confilii funt inopes, " 58 L) Confi-
lium eius deglutiam, abforbebo, vt neque confilium capere
poflint, neque, fi ceperint,”quidquam proficiant, aut juxta
confilinm efficient, Y9587 S wwny) Verbum wng fae-
pe poni de confulendo Deo , oraculo, vaze, obfervavimus fu-
pra ad Cap. XI, 10. ubi conf. not, DYONA=INY) Varie fam
veteres vocabulum #maf Aeyoueror interpretati funt: Alexsn.
-~ >y
diini «yudpars, Syrus ‘.‘O\gm: magos, Chaldaeus pui

/ = o
incamiazores, Vulgatus, divings, Saadlas, raessAo oftre-

-
logo.r. recentiorum plerique muﬂ‘mtare:, i. e. qui oracula

obfcura muffitant. Nec male: pam l:t’ Arabibusde fono
er murmure obfeuriore ufurpatur ;. vid, scavutensivm ad Ha-
virii Confefl. IF. p. 14. not. 25, @IYA-H%3 M1aw=5x)
De his vid. {upra ad VHI, 19.
2, 72 /.
4 OM¥HONR N700%) Radici 250, Atab, j&'w_,
compingendi,, concludendi, coercendi vim inefle, multis do-
cuit scaeinivs in Specim. Obfervars. ad quaedam F, T, loca,
eius Differtaz. ad Cantic. Hjskiae annexo, p. 24—29. In-
fertum etiam eft Syllogi D/fferrazz. vbi vid. Tom. 1L p.965.
awp, 0%% 1) Haee verba non funt vertenda: iz manum
dominorum dure dominanzinm, fed: in manum domini, dure
dominanzis, - Nam fatis nota ¢ft illa Hebrael fermonis pro-
prietas, qua Pluralis, tawm malculinus quam feminiqus,
ufur-
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ufurpari folet de wua re, quae, in fuo, gentze, magns eft,
et q,uodanmr_ﬁodo excellens: e. c. QwY, maria, valet mare
magnum P, XLVIL, 3. o2ndiciur de dracone grandi, Ezech.
XXIX, 3. owsp de fandtiffimo Hef. XII, 1. Proverb. IX, 10.
et quae plura huius generis funt, de quibus vide scuroepz-
rt Inftisuts, ad Fundamm. Ling. Hebr. Reg. C. et storan Ob-
Jervare, ad Analog. es Synzax. Hebr. p. 97. 98. Ex hoc no-
minum genere eft quoque noftrum DR, quod de zro ma.
gno et potente domino praeter hanc locum etiam ufurpatar
Genef. XLI, 1. XLH, 30. Haec vero nomina pluralia,
quorum fignificatio eft fingularis, propter fenfum ut fingula-
ria conltruuntur, veluti jos) oy fendlus fidns, Holl
XU, 1. 51930 gvnm, draco ille magnus, Ezech. XXIX, 3.
0, aqua eius, {cil, maris magni; vid. scuroEpERVM L. C.
Syntax. Reg. XXV, 8, storrivM L c. p. 99.  In fingulari
fumendum cffe 29, apparet quoque ex eo, quod vates
ftatim addit 1 7bn.  Viraque sppellatione Plammirichus
innuitar, vid. Argument,

5. Ad turbas et diffidia interna, nova saccedit calami-
tas : Nili inundatio, a qua omnis Aegypti fertilitas edeoque
florensregni ftatus pendet, aut tenuis, aut plane nuis, erat,
B 0 INwiY) Dehwa variae funt interpretum fententiae,
Alexendrini hoc verbum retulerunt ad mnw, bibere, hinc-
que Verterunt, xxs wiwovrou, ez bibenr Aegyprii aguam guae iux-
32 mave, nec minus Aquila: wu Lvanodnreron sSura dzo Fu~
Axgovs, Placuit id quoque iosiaerr in Supplementz. ad
Lex:x. Hebrr. P. V. p. 1697. et warNrxrosio in Commentas.
de Palacftinae fertilirare cum Acgyvri fertilitaze comparata,
in Repercor, fiir bibl, und morgenl. Lizseratur, P. IV, p. 261:
Sed cum huic derivationi Dagefch forte in W obftet, id Mi-
chaelis et Warnekrofius eiicienduiz arbitrantur,  Verumid
non eft faciendum, nifitum, cum radix nw>, quam Dagefch
forte in Anw arguit, interpretationem commodam et aptam
non sdmirtteret, Equidem nec probo fentemtiam eorum,,

Ee g qui
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qui nw> deficere vertunt, quod nullo argumento poteft
evincl; nec Ladov. de Dieu interpretationem, inzereunt
agnae Nili, verbo pwd fignificationem Acthiopicl nwi, de-
Sftruere, tribuentis, nam e longinquo id petitum eft, nec
fenfus futis sprus: fed adftipulor rLeTTI0, qUiin Chfirvare,
ad Cantic. Deborae, in Sylloge Differraze. P. 1, p. 613. ver-

’ Il

bum nw3 comparat cum Arab, RS, foetuie, compurruiz,
e.c.caro.  Hiac comma noftrum erit vertendum: compu-
#refcenzes defecerunt ex Nilo aquae, i. e, computruesunt, in
putredinem converfae funt, Nili aquae: quae verbinws figni-
ficatio etiamy ducbus reliquis, quibus in V. T. occurtit, lo-
¢is, Terem.XLI,17. LI, 30. apta eft. Pasrefcunt autem flu-
vii aquae tum, cum fluvius exficcari incipit, quod ipfum
membro fequenti dicitur.  Per mare vero Nilum fluvium
efle intelligendum, nulla eft dubitstio.  Vates fe ipfe mox
interpretatur: et m3, fiuvius, exficcabitur, atque arefeer.
Et Grotius tamen hic ipfum intelligit mare medirerrancum,
qua Aegyptum alluit; fed prasteturationem. Hebraei na-
iora omnia aquarum receptacula appellant maria, Dwoy, vid,
Genel. I, (0. Hinc de Euphraze ufurpatur vocabulom o»
Terem. L1, 36. Zach. X, 10. 11, De Nilo fupra XI, 135.
Job. LI, 23. ubi de crocodilo dicitur, eumn mase effervefcenti
ollae fimile facere, mmpno> DYw> By, hic quis de Nilo non
cogitet, crecodilornm patria? conf. Ezech, XXXII, 2. 3.3
Nah. I, 3. vbi de pws n3, i e. Diospoli, Thebi Aegya
ptiorum, procul a meri in intima Acgypto, fed ad Nilum
fita, dicitur: nno R o LYY w, wbi mare ot foffz, ot ex
smari adfurgunt moenia eius, nempe urbs,” Nili inundationi-
bus tuta et inexpugnabilis deferibitur,  Imo vero exteri
feriptores eodem etiam modo de Nilo loquuntur,  Frequens
tiffima exempla invenies, {i Arabuin Geographos legas, ex
quibus nonnulla collegit .cuirist. MVLLERYS in Sazura Ob-
Jervare. peg. 189.  Dicunt ilii non folum fluvium ipfum
J-M” S5 mave Nzh, fed et canales ex eo derivatos,

vid,
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vid. MicaELIs Supplement. ad Lexx. Hebrr, p, 16083. Nec

w

folum nomen p==j its ponunt, fed et a3, ipfiffimaui vo-

cem Hebraicam; ut in Corano Sur. XX, 39, ubi Deus matri

L
. . . *77 4 s
Mofis: pone illum in ciftam, er pone illum tp\ﬂ (s in ma-
re, conf. Sur. XXVIII, 6. Addendus DIODORYS sxcvrvs L.
L c. 12.: of Alyumios sopsdarsy Qxeoroy S TOI TP VTS moTas

pov Newoy, ) . s

6. o3 rmemsnn) Tnoverbo Moy interpretando non
confentiuntinterpretes, Plurimi, contemii, talequid dedif-
fe, quod fermonis contextui utcunque conveniret, verterunt,
deficienr yvii.  Tta Alexandrini: &dsdusoi of Pezaps.  Alil
ex notione repellendi er amovendi, quam verbo noftro tri-
buunt, partim, vi tranfiriva, reddiderunt, vepellems fluvios,
partim iurranfiziva, fuvil amovebumrur, vel, fe vepellent,
quafi fontem verfus afcendentes: quarum verfionum prior
prorfus inconveniens eft, et eb hoc loco sliena, ut iam Vi-
iringa multis oftendit; pofterior fenfum bonum quidem ex-
hibet, fed non exprimit propriam verbi nz7 fignificationem,
quam primus oftendit et expofuit scuroepervs in Obfer-
vars. ad Origg, Hebrr. pag. 74. feqq. = Scilicet mzr, Arab,

"

E—"J\, primaria-et antiquiffima poteftate notans fidere, fubfi-

fidere, peculiariter de luminibus et ftagnis ufurpatum fair,
quorum aqua, quando fidir, et in terram pavlatim abforbe-
tur, ex lutulentis reliquiis, et limo putrefcente, tetrum ii-
lum putorem, quem ramcosew dicimus, exhalst: unde per
metonymiam Gignificatio rancefcendi fuccrevit, Haec Agnifi-
catio totius . orationis feriei aptiffima eft: m1 M3 I
TNED INY N2 W, er ecce fidendo rancefeens fluvii, riviet

Bes foflae

*) Pofiit tamen hoc comma et fic verti: bibentur aquae,
i. e. bibent Aegyptii aquas, ex mari; er, i e, quod
fuvius, Nilus, exficcazus fueriz.  Debeo hanc interpre-
tationem patri meo.
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folae NHK, tenuabustur ez exficcabuntur rivi Aegypri, Vbi
facile animadvertitar, verbo 3n31sm, hac in ferie, nihil
aptius, etad elegantem gradationem, quauti.ar vates, accoms
modatius effe.  Nam fluvii quando exficcantur primo fubg-
dune, ex quiete flagnantium aquarum rancorem, {eu corru:
ptionem cum ingraio odore et fapore coniunétam, contra-
hentes; dein magis magisque exzennazde tandem penitug
exareftuns. —  De rariore vocis 33787 forma diffentiunt
Grammatici, quorum varias fententias recenfet Kimchius in
Commenrario 2 mauaximaro latine verfo (Florent. 1774.) p.
347. Quidam putant, litteram &, quac olim ufum vocalis
habuerit, fuperfiluam remanfiffe; alii, litteram & hic effe ex
ufu Chaldaico formae Aplel, quae hic cum Hebraea com-
mixta fit.  Farer ad Havmari Objervazz, [uper Osient. P.
IL p. 328. not, 10. olim duplicemn leCtionem extitiffc exifti-
mat, quae poftea a Maforethis coniun&a effet, unam, Ara-
maeam, 3N, altersm, Hebracam, 3337, prius, utpote
dnfolentius, effe praeferendum. scuvx,'r;:.Nsws vero, in In-
fhite. ad Fundam, Ling. Hebr. p. 272, cui sdfentitur scurox.
vervs in Inflice, ad Ling. Hebr. pag 192. Reg. CLVIL £, et
storrivs in Obfervaze. ad Analog, et Syntax. Hebr. p, 347.
He emphaticam, fea affirmativam efle sutumat, reddendumn
per ecce! fane! quale in illo N8 7923, oculi tui eccs vi-
denzes Sune, Beut, HI, 21. 1V, 3., & autem efle chara&er
Qicum Hiphil, pro 7, atque pro IN777 commadioris pro-
nuntiationis cauffa elatum efle 3187,  Praeterea obfervat
Schroederus, in Obfervart, ad Origg. ). c., formae Hiphil
vim trapfizivam, ut in aliis multis, ita et in hoc verbo, per
quendam rropum in tnzranficivam defleftere, Talia funt
DMRT, 157, TN, e, Eodem modo verba Y551
et 137N, quae in contextu noftro fequuntur, ineranfizive
{unt vertenda. 1w idem eft ac BVIxD, Adegyprus, et oe-
currit etiam 2 Regg. XX, 24. Mich. ViI, 12. Conf. not.ad
Genefl, X, 6. b°713 et ¥ Mxy funt canales ez fofflae ex
Nila, cura hominum per totam terram Aegypti inferioris

deri=
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derivatae, in egricolarum eturbicm ufumy conf. Exod, VII,
I9. Per ovw tamen €go potius intellexerim brachia Nili,
vt Pl LXXVIil, 44. Ezech.XXIX, 3., certe 99ns in nume-
¥0 unitatis, non nifi d¢ Nilo ulurpatur, ideo haud dubie
quod proprie vocabulum Aegyptiacum fit, exigua varietate
his feriptam litteris : IAPO, vid: crozir I:exl'c. Aegypriac,
p 27 Ceterum id, quod vates modo dixit, rancefecre-er
Jubfidere aquas Nili et brachtorum atque canalivm ex illo de-
rivatorum, egregie illuftratar recentiorum noanullorum,
qui oras itlas adierunt, narratione, Amnem Traianum, quod
nomen eft canalis cuinsdam ex Nilo per vebem Cairo dui,
antequsm viva Nili aqua in illo afcendat, peffimum odo-
sem exholare, adeo ut vafa argentea, licetin ciftis condita,
ferrugine obducantar. ~ Vid. oEpmanN  Vermifchte Samml.
aus der Naturk, Fafc. 1opag. 49 350p mu nzp) map efle
arundinem Donacem, fatis verifimile fecit Oedmann 1. c. p.
50, feqq. - Conf, de hac planta rorskary Deferipe. Plantarr.
p- 24. Donax, is inquit, ez Saccharum Ganefi ripas Nili non
Jolusn veftiune, fed provfus impediunrs ve Alnus in Septensrio-
ue ez Mangle in India.  Vnde intelligetur, cur huius plan-
tae hoc loco mentio fiat. o efle algam Niloricam, Sari
diam, vidimus ad Exod. 11, 3. Verbum “p alii langue-
ve, olii fyccidere interpretati funt; fine ratione; nam £ dia-

5 01
leGtum Arabicam conferamus, difcimus, J&’ efle nomen
pediculorum, arida tempeftate et fereno coelo in plantis na-
tarum, vid. NieBvaru Deferips, Arab, Pracf. peg. XXXIV ;

/ /
unde vcrbumc}zc? fignificat, nigricans, quali pediculis ob-
/

fitus, apparuir carduus, vid. castervr Lex. Hepragl. pag,
3364.  Pertinet igitur ultimum hoc commatis noltri mnem-
brum ad defcriptionem ficcizasis, et triftis Aegypti incolis
Nili exficcationis.

7. W= Hy S ¥ D) DT papyrum fgnificare,
mulli {ine ratione contendunt; papyius eft 823, vid. fupca
XVill, 2.
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XVIIL, 2. Redtius alii gramina vertunt, quae fignificatio
: 5102
defendi potelt eo, quod Arabibus 5_-2[& avborem pevenncm

femper virenrem denotat, Gevuarivsapud van nERSLOOT ad
Togr. vi. 4. U" .LO;’.\-} L/\\:/:-‘? U U‘-’-“J:MA.“ (M 2’\/.‘/.1”
LAGQ3 \S Q)QJBJ’ 9 il €, b)fc de arbore yfurpatur
quae fuperfles -manet  in. verra, mec perir.  Kimchius:
157 DINWIN MIRATI I8N rany Aroth ¢ nomen appellati-
wunz olerum et hevburum virensium. Idem intelligentes Alex-
andrini Ay pofuerunt, quo nomine Aegyptios ipforum lin-
gua omne, quod in palude virens maftisur, fignificare, ex
Hieronymi Commentar. ad h. I. iam obfervevimus ad Ge-
nef. XLI, 2.  Conf. cevsu Hierobor. T. 11. pag, 229. 230.
Ego intelligo gramineta. ~ Graminere antem ad Niluwm, ad
Nili oftia, ut verba Hebraea funt reddenda, erunt zerrae ix-
sniliores ad Nili oftia, Pecorwx Grsecis ditts, quse, ad agri-
.culturam ineptee ob folum nimis paluftre, a Nomadum pe-
cudibus depafcuntur: vide micuarLis not. ad Abulfedae Ae-

gypt. ad num. 66. pag. 121. 122.  Noftro loco vertit ilie
509

Mar[chlinder. Saadias &J, hortos, reddidit, dubitoan fa-
tis relte WWT {7 WA ™Y v 93%) Pro A7 redle
pofuerunt Alexandrini Zveuo@3oger, @ venzo corrupsum, conf.
PL I, 4. Fingit vates, magnam in Aegypto fufcitatum iri
tempeftstem, quae Nilum repelleret, rivos et Jiwpvyas eius
exficcaret, et fruticeta omnia, prouentus Nili, alins etiam
deficientibus aquis collapfura, itafrangeret, dispelleret, dis-
iiceret, vt plane fint peritura. — Sunt interpretes, ut Gro-
tius, Vitringa et Dathius, qui Nili exficcationem, in prae-
cedentibus deflcriptam, non proprie, fed figurate intelli-
gant, Aegyptum per ifts bella civilia ad fummam omnium
rerum inopiam reda&tum iri: ex Nili enim inundationibus
Aegyptus omnem {unam percipiebat fertilitatem.  Sed ego
nullam rationem video, cur illd non fint intelligenda pro-

£ prie ?

’
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prie? Saepius enim fafum effe, ut Nilus geftivis diebus
nulla ceperit increments, Aegyptumque irrigarit, ex narra-
tionibus et antiquiorum et recentiorum conflat.  Quse ca-
lamitas, cum iam per fe fatis magna efiet, i accedebatad
bella civilia, fatis digna erat, quac memoraretur a vate, mi-
ferum Aegypti ftatum deplorante. ’

8. Commnunem totius gentis cladem fequitur commu-
nis moeror et luftus eorum, qui ex ubere eius {olo et pro-
ventn ac divitiis, quas Nilus adfert, magnam perceperant
utilitatem.  Varii generis homines commemorat, qui aqua-
rum bereficio vitam degebant, et primo quidem pifcazores.
Abundsfle Aegyptum pifcibus, obfervavimus ad Num. XI,
5. "on e ohwn=915any)  Er moerebunt ommes, qui
hamum iaciune in fluvio, Vocabulum 727, praeter hunc lo-
cum non nifi bis obvium, Habae. I, 15. Job. XL, 25, ha-
mum fatis unanimiter antiqui et recentiores vertunt: nec
quidquam de fignificatione dubii. Etymologiam{i quaeras,
hamus dici videtur Hebraeis a 971 palazo , cui infixus hae-
ret; ac fiultro etiam quaerss, 7, palazum, eft pro -an, ut

o7

ex Arabico EN\A> eiusque derivatis conftst, re&e monen-
te panzio in Lirserarore §. 56. p. 483. Sic etiam Thalmu-
dici 7o feribunt, SN _Swsnn) nwon funt reria, aue
naffae, vid, infra LI, 20. Habac. I, 15. a 922, quod Chal-
daeis in Pael fignificat includere. Aegyptios veteres praeter
retza etiam ufos effe naffis, patet ex marmoribus Praenefli-
nenfibus,vid, suaw Iriner. p, 365. verl, germ, additque vir hie
doétiffimus, hodienum #affistantummodo pifces capere Aegy-
ptios foiere,  marLer Epiff. IX. retia in Aegypto plane
non efle in ufu docet. rFarer ad Harmavi Obfervars. P, IL
P. 363. NDD reria minora fignificare contendit, fed nullo
argumento {olito probat; nsm ex Habac. I, 15. vbi nhnon
diftinguitur a 07N, non liquet, utrum 71230 rete maioris
aut minoris generis fit,  Nec magis probavit Faber illud,
quod in eadem nota dicit, in verfione Alexandrina comma-

« s
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tis noftri verba %a o ou@ipsdss slius interpretis effe, non
Alexandrini. Nam quamquam nemo inficiabitur, verfioni
s Alexandringe multa effe inferta ex aliis graecis interpreti-
bus, non minus tamen notum eft illud; Alexandrinos in
verfione Iefaiae non tam accuratos fuiffe, ut verba Hebraiea
femper redderent totidem verbis Graecis; faepiffime {enfum
tantummodo exprefiifle contenti erant.

Q. DIPIIW QANWE WAy wal) W3 erubefcent, nefciiy
quid agant, Mich. IlII, 7.  De onwo, Lo, vid. not. ad
Exod. 1X, 31. et rForszer1 librum de Byffo Antiquor. p. 63.
np ww non eft gemerofus, pretiofus, ut multi verterunt, nul-
la alia rstione dudi, quam qued pmw Cap. V, 2. vulgored.
datur vitis generofa; nec colorems flavam feu fubflavum indi-
cat, quae nocuarti eft fententia in fieroz. P.1, Lib. II,

Y
Cap VIL; fed conferendum eft Syriac, “5f Ry pewuirpe:

»
ine diffipaui, vnde LL‘QO‘.SD peten ad explicandum -
aum, DPIIW DINWD igitur erunt lina bene pexay pellinaray
¢arminata, ut jam oftendit BravNivs de Peffizn Sacerdors,
Hebrr, Lib, 1. Cap. VII. §. 8.  Hac fignificatione Syrus
quoque, Vulgatus et Saadias fumferunt verbum pao, eo ta-
men discriimine, quod mpsw adtive acceperunt, quafi fis
gnificarentur feminae peftentes, quod et Koppio placuit.
Sed pofuiffet vates haud dubie ante Nyp¥w particulam 4; fi
eo nomine feminas arrifices fignificare voluiffet. Hinc ego
cum Chaldeeo et multis recentioribus nvpvw refero ad
menwo,  Obftare quidem videtur confirultio: fed evanefcet
haec difficultas, modo obferverur, vocem oinwoefleex vo-
cabulis, quae inplareli quidem mafculini generis terminatios
nem habent, fed poteftatem feminini generis abtinent; quips
pe eft afingulari inwo ; perinde ac vox MmN mox conftruis
tur cum voce OWDID.  FABER, L. €., verba noftra vertity
perzurbati evunt, qui linum [ubrile, tenue, coluerunr (¢s wer
den beflitrot ftyn, die feinen Flachs banesen), rip>w eonfes

rens ctn LJ"JM-, diffidiz, divifis, quam fignificationem et-
ism
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fam Syr. «8#R habet: ad hmnc fignificationem heud du-
bie Alexandrini relpicientes , dvor 7o gusey pofucrunt.
71 @39IwY) Sunt, qui haec verba vertant rexrores glbo-
rum, operum,Aben-Esrae autoritate permoti, qui i red-
dit o329, ‘alka.  Patart, alludi ad byfém Aegyptiorum;
vel pretiofioris generis aliam, qua induti magnares, He-
braeis dicebantur oym, #fbi.  Verum et quae praeceffe-
runt, et quae fequuntur, arguont, vocem 21 hic mulito re-
&ius reddi per reria, propr, foraminofa lcil. opera,a V3, vel
~n, foramen, caverna; cum fermo fit de pifcatoribus. Vers
tit quoque ita Chaldaeus, eumque fecuti funt Jarchius et
Kimchius, Formsm saf, irregularedi, nonnulli Grammaé-
ticiy e. ¢, Ludovicus de Dien, et Altingius, explicantex lin-
gua Syriaca, in qua pluralis namerus formae conftruttad
definit in (>).  Sed illud ipfum, quod hsec forma apud
Syros forma eft non abfoluta, fed conftru€ta, viros doétos
monere debebat, non fatis accurte esm conferri cum illa
forma linguse hebraese nominum quorundam in ftatu abfo-

ato poﬁtom? Mihi quidem re&iffime de horum nemi-
fium forma videtur iudicafle micrarLis in Grammar, Hebr.

p- 130. dum nonunam omninm rationem efle aflerit. Non-
nulla enim effe fingularia colleéiva, aut genus indicantia,
cum Jod affirmativo mobili, v, ¢. 3393, locuffze, ad formam
sliorum nominum in Jod definentium, quod aliss quidem
pleramque in Chirek quiefcit, fed intcrdum tam'n in Pa-
rach, cuius formae in nominibus propriis exempla complu-
ra extant, Eadem eft scurorperi fententia, Grammat,
Reg. XCII, b, g. not. p. 115. ~ Ad hanc colle&tivorum for-
mam noftrum A r ‘quoqtie pertinet.  Alia vero huius for-
mae nomind pluralia funt, in ftatu conftruéto pofita, iuxta
formam Syriacam, quale exemplum occurret infra XX, 4,

10. DW5TH Amw 1M1) Mirum eft, quantopere dif-
ferant interpretes in horum verborum explicatione.  Voca-
butum ~snnw multi retulerunt ad verbum Anwy bibir; ita

jam



440 Iefwine Vaticinia,
iam e veteribus Syrus: ez humiliabuntur omnéc, qui ficeram

eonficiuns t‘ﬂ'}? SYAVAT-AN ad porun humanum (Im-
merito Vitringa hic accufanit Alexandrinos, quafi hi verbg
noftra verterint: xas wavres of moBITE Tor fuﬂov AvenSneorras”
ita reddunt potius quae in textu noftro fequuntur;
wo3 WIN 19w Wy 53, Quomodo vero noftraverba Alex-
andrini verterint, deinceps videbimus). = Doederlein a nnw,
bibere, minw fignificare cenfet id, quod porui parando aprum
¢ft, fruges, ex quibus potus coquitur. Similiseft Fabrifen-

tentia, loco {upra citato, quamquam slia via incedentis: pro
0

i, legit aminty, idque illnfirat ex Syriaco -AZQo
Sed vitium cultura omnibus fere temporibus in Aegypto
erat mediocris (vid. warNEkRrosit Commentar. de fertilizare
Palaceftinae, comparata cum Aegypri ferzil. §. X, in Bichhor-
nii Repertorie P. XIV, p. 288. feqq.) nec tanti momenti,
quae digna faerit, ut a vate hic mgmoraretur. Ad radicem
Anw vocsbulum noftrum refert quoque Dathius, fed legen-
dum arbitratur in participio Hiphil: qwn, Zyrhopoei, die
Brauer Aegyprens, Quae mutatio, cum paulle audacior fit,
an omnibus probetur, ego dubito, nec confirmstur illa ul-
lius sut codicis aut prisciinterpretis teffimonio. Quid fibi ve-
lit Vulgati interpretatio: ez erume irrigua flaccentia, haud
facile dictu eft. Aquila: of amednnou wvTns ;erawavuysvm.
Refpexit fignificationem verbi myw, penere.  Theodotion:
wamsyn wvTns TeTansvopow, item ad MW refpiciens, quafi
nnw eflet fundamentum, 1. e. infimum. A 0w, ponere,
Clericus quoque' vertit naffas, quia in iis pifces reponuntur.
Sed nulla harum interpretationum efficit bonum fenfum.
Veri propius, quod habet Chaldacus, qui pro vocabulo
Hebraeo ponit: 8 Q@ ma "y, locus rexentium texru-
ram, ein Weberftubl.  Hinc verti poflit: machinae Aegypti
texroriae comtrirae, i, e. deftructae,  Et id placuit Hensle-
ro: die F¥eberftithle cerfthlige man.  Verum quia in toto

hoc contextu non de inffrumenzis fed de hominibus, artes
exer-
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exercentibus, fermo eft, et verbum 857 plerumque de ani-
st comviflazione et pertm-batione ufurpatur, ego, auctore
Koppio, qnw, zearores eins, Aegypti, legere mallem, a

IA‘y
nnw, quod conferendum cum Syriaco = {5 texuit, un-

14 A ol
de i-"-“, textura, Chald, snw, Sflamen, et Arab.

5 /1
&\Xw, flamen telae. Hunc fenfam jam perfpexerunt

‘Alexandrini, dumn verterunt: xes #crrou o deyaonsvct ovra
(fcil. Aver xau puevor, quornm v praeced. mentio erat fa&ta)
&oduy. W3 "IN DW wy=Y0) In his verbis heud mivor
letionis quam interpretationis diverfitss invemitur.  Pri-
mum pro Ywy pauci codd. legunt in fingul. mww, deinde
pro "2 Alexandrini et Syrus legerunt "W Sicera, de
quo potu vid. ad Levit. X, 9. Nam vocem ipfum

?-éva; ponit Syrus, et Alexandiinos eodem modo legif
{e, patet ex eo, quod &3or pofuerunt. Hieronymvs in Com-
mentar. ad h. L.: noraudum, quod pro lacrris LXX. &S0
zransculerunr , quod genus eft posionis ex frugibus aquague
vco,,ﬁ.{t;‘m’ er wvulgo in Dalnaziae Pannoniaeque proviunciis
genzili barbarorum Jermone appellazur Sabaium.  Hoc maxi-
sne uruntur Aegyprii.  Bandem lefionem, =34, exhibent
biblis Robert. Stephani in 4., Veneta, 1766., Pilane, 1781,
Praeferunt eam leftioni receptae Michaelis, Doederlein,
Henslerus. —  Biblia Brixienfia legunf 2, rupturam,
quod ut variam le&ionem Giftunt ad marginem Bombergia-
pa utraque anni 1518, Sed mihi quidem hace le&io fen-
fum fanum non videtur exhibere, — - -Quod nos legimus,
"W, Chaldaeus interpretatus eft 820, lacunas, quod ip-
{fum vocabulum Jatinum pofuit Vulgatus.  Retulerunt hi
vocem 10w ad noD, occlsiere, obiurare Genel, VIII, 2., et
conf. not, fupra ad vi. 4. quafi “2® propr. effet clanfura
aguarum. Sic Kimchius, quod et Clerico placuit. Ad ewn-
dem illam radicem Saadias vocabulum noftrwn retulit;

Ief Vas) Ef nam
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LI
nsm J\f,.wm, aggeres, quafi clandentes aquas, pofuit, et
Vitrings, qui N34 noftrum rere circumcludens interpretatu.
Redtius, ex mea qui idem fententia Lvpov. pE DIFU "Dvmer.
cedens vestit, qua figuificatione occurrit Proverb. XI, 1g.,
quod et Hezelio placet. N2W W igitur erunt facienzes
gqueftum, quod fane optime huic contextui convenit. — Pro
w3y wan Chaldaens pofuit: mwsil a3 Nym w2y, et
congregabunt aquas unusquisque fibi ipfi, quod quam parum
aptum huic loco fit, quisque fentiet.  Ex Hebraeis muli
a3 verterunt paludes, flagna, qua fignificatione oyIN oc-
currit Exod. VII, 19, et fub wos~pin intellexerum_{lugrm,
volupratis caufia fadta, gualia refrigerii ergo etiamnum in
hortis et viridariis Orientalium invenivniur. - Alii vertunt
Jflagna animae, i. e, animantium viventium, pifcium, cu-
jusmodi flagna five pifcinas Latini vivaria appellant, Graeci
Quorgo@ue., Aben - Esra: 0377 mwad Dww o wann, flagns,
in quibus pifces viventes fervamtur.  Idem plscuit Vitringae,
comma noftrum vertenti: omnes facienres vetia vivariorum,
Alio modo Nic. GViL. SCHROEDERVS in Commentar. de veflizu
mulier. Flebr. Cap, X. §. 6. p. 151. verbs noftra interpreta-
tur, hane integri verfus verfionem et explicationem reddens:
» Erunt flamina eius contrita, er facientibus vetia jlagna odo-
risy vel, {i mavis, ez ad facienzes retia quod adtinet, iis
erunt ffagna odoris, aut foetoris, nam equae olentes non
funt nifi quae foetent. = V¢ fenfus fit: fruftra, er in vanum
pifcarores degyptii retia contexent, er parabunt; ea nalli ipfis
ufui erunt  nam flagna foetida pifces non alens.  Sic forte
refpiceretur ad aquas Aegypti foetentes, et mortuos hinc
pifces, Excd, VII, 21. Propheta Aegyptiis plagam, hand
abfimilem i, quae ipfosiam olim edflixerat, intentante.%—
Kimgchius verba noftra reddit: ommes, gui faciunz claufuras
five lacunas copiendis piftibus (vid. {upra), erunz animi ax-
xii, Cenfet, wix hic feriptum efle pro way, litteris gutta-
ralibus v et & iater & permutatis, et voci C3¥ tribuit figni-
ficationem
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ficationem amyiczaris, Jollicizudinis, ex Job. XXX, 25. Sa-
De haec interpretatio praeferenda videtur hucusque memo-
ratis, quia ex ea QWNDTY et WHI™DIN 8pte invicem reipon.
dent.  Verum ne opus quidem habemus permuratione lit-

1 “ .
terarum » et v, nam Arabibus r?ﬁx et Chaldaeis gy eft

’
rriflariy animo anxio effe. Sed nunc facili pun&'o'u:m mite
tatione legendum erit “g3%. ~Sic Alexandrini: Jvzy3ycos-
Touy xoxs Tas Yuxes movecsst, Confentiunt Michaelis, Da-
thius, Waltherus, Doederlein,

II. Conflu inopiam-apud Aegyptlos nune vates de-
pingit, et ita quidem, ut oratio eius continuo furgat.  Vo.
cula Ix hic vertenda eft enimoero, cerze, cbtinet enim haec
particula 4 initio fententise  fignificationem affeverazionis.
VN funt flolidi, menre perturbari; Arabibus quidem

JT med. Vav, 2N, propr. eft incraffuir liguor, idem quod
J«‘Cb- Hoc poftremum transfertur ad animum surbazum,
confufum, fui minns comporem. Vtriusque verbi participinm

J"ﬁi pro J‘J"’ Samy et J”\ﬁ», WH. propr. incraffatus,
eraffefeens; commode ulurpatur pro folido, cui fudicium
rurbazum, corvuprum, ac quafi incraffarum.  Sic fere Grae-
cis wayvs, fpiffus, craffus, ad fupidum, [folidumve tranfiit,
Vid. Schultenf. ad Job. V, 3 3. pag. 131 Per jv &=y w haud
dubie intelligendi funt primariae dignitatis homines, qui
apud ‘aulam regiam in urbe Tani, et, ut mox vi 13. Mem-
phi, .regibus Aegypti erant o confiliis, vel ipfarum harum
urbium’ proceres, praefefti Nomorum, nobilioribus domi-
busorti. 4wy effe veterum Taus, recentiorum Manforam,
diximus iam ad Num., XIiII, 22. Alexondrini hic et alias re.
&e pro ¥ habent Taus, et Chaldaeus quoque Paraphraftes
DIND ponit. — a2 mxy Ayase sxvs won) Lowthio in
hoc commate verbum deficere videtur, quod in codice fuo
1"&um putat ab interprete latino, qui habet: fupienses confi-
: Ffa liarit
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liavii Pharaonis dederunt confilinm infipiens, hinc leQicnem
conftituendamjarbitratur ita: MYy N¥Y ¥y Avag wom,
Japicnzes Pharaonis confiliarii confilii bruteftentis. ~ Verum
nec additamiento, nec transpofitione opus habemus. Verti:
enim potelt vel fic. quod adriner ad fapientes confiliarios
Phavaonis, confilinm eorum obbrurair; vel fic, ut haec ver-
ba coniunganiur cum praecedentibus: falii funt principes
Tanis, Sapientiffimiqne quique confiliariorum Pharaonis: con-
filium obbrusniz: ita Vitringa, Chaldaeus »<v~ transtulit non
fabftantive, fed participialirer: fupientes, qui confulueruns
Pharaoni confilinin errovis, in esndemque {ententiam Syrus,
atque ex illo nata Hieronymi interpretatio videtur, fapien-
zes confiliavii Piuraonis dedevunt confilium nfipiens. = Ce.
sterum verborum Ty S¥VN 03 conftru&io non eft inufi-
tata, fcilicer, ut duo nomina in {tatu regiminis coniun@im
ponantur, et genitivus fequatur, qui Gtrigue communis eft.
In tali locutione genitivus ex voce fequenti «d anteceden-
tem etiam eft fubincelligendus, veluti Job. XX, 17. N,
Jpelter rivos, W37 sSn3 372 flumina, torventes mellis er bu-
ryriy i e flumina mellis et torrentes mellis. P XXXV,
16. HWR vy 9303, inrer hypecritas [anniones placentae,
i. e. inter hypocritas cibi, f{anniones cibi, perafitos intelli.
git, qui gulae canfla aliis adulantur. . Vid. crassi Phil. Sa-
cr, Append. Gramm. S. Tra&. Il de figur, Grammatt. Obf.
XIL p. 639. ed. Dath. et svxTorFi Thefaur. Gramm., L. 11,
Cap. IIL psg. 363, M2 nxy refe vertitar confilium obbry-
sefeens, eft enim haec fignificatio genuina verbi mvwa3; ut
patet ex lerem. LI, 17. et ex ufu recepto vocis “wa,  Dici-
tur autem confilium brutum, in quo nihil eft rationis, nihil
fanitatis et prudentige. ©Ip 7 §3 "% ©¥OM §3) Si haec
verba ad litteram vertantur, filius fapiensum ego fum, fi-
lius regum antiguovum; orationi difficultas fubeft: nam cum
hic ovadiguos feu puxrnpiopos dirigatur ad confiliarios Pharao.
nis, fua fapientia gloriantes, quibus membrum prius bene
convenit; quomodo in eos cadit, quod additur, filius regum

anti®
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antiguorgm ? Optime difficultatem hane mihifuftuliffe vide-
tur Viringa, dum obfervat, vocem M genuina fignifica-
tione hic effe fumendatr, qua notat cenfiliarinn, vnde dein-
de regibus nomen inditum eft. Receptiflima haec eft figni-
ficatio in diale&to Chaldaica, et ufurpatur quoque hoc fenfu
in libro Danielis in oratione eius ad Nebucadnezarem, 1V,
24, YL, "BW \p‘):p, confilium meum ribi placear: et Ne-
hem. V, 7. v4p »aY ahen, et confilium iniit apud me cor
meum. Hine verba noitra erunt verterda: filius confiliario.
rum prifcorum.— Non contemnendum tamen, quod Gro-
rius habet, qui fub filiis regum ansiquorum intelligit qui-
dem etiain confiliarios, {ed ita fe expedit, ut hane sfferat ra-
tionem cur illi dicere potuetint, fi effe filios regum antiguo-
T quod maulsi facerdores Aegyprii genus funin ad reges re-
tuliffent, ;

12, 713%) Pro eo duo codd. Kennicott, Y1935 82y,
veniant er annuncient. Placet Lowthio, faverque nexus verbi
st Sed vetuftae verfiones non legunt, ac repetitum vi-
detur Doederiinio ex Csp, XLV, 20.  w") Animadver-
tendum, verbum w9 hic ulurpari de re, non praeterita, fed
de tutura, ut idem valeat, quod, folerrer indagare, explora-
re. Sie fumitur ferem. V, 1. Obize vicos Elicrofolymorum,
er videte, quacfo, N1y, er cognofeite, explorate, folerter in-
degate, er quacrize in plateis einserc. Alexandrini sirarwres
verterunt, et cum iis Vulgatus, indicens, quafi legiffent,
W, quod Seckerus et Lowthus probant.  Placet quo-
que id Kospio, hoc tamen discrimine, quod is 3w+ fine
novae litterae additamento pro futuro Hiphil defe&ive feri-
pto habet, quod igitur punétis inftruendum fit his, 578 fi-
ve Y, coll, Job, XXXVIil, i2. Ad hanc fententiam Mi-
chaelis quoque propenfus eft, in Adpend. ad Tom. XIV.
Bibl. Grient. p. 31., quamquam ipfe agnofcit, non opus efl-
fe hac mutatione pundtorum,  Sive enim vertas: ur indi-
cenr or cognofeane (vid, quac antea monuimus): five, age,
indiceut, explorent, ntrumgue fenfun bonum exhibet,

Ff3 13
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I3. M) S WW3) /Y veteres interpretes magno con-
fenfu Memphin reddunt: nec eft, cur horum teftimonium
temere iperaamus, Varias de notione huius nominis opiniones
hic referrenon adtinet, vid. stmoxss Ounomaftic. V. T. p. 508.
ForsTeRT Epiftoll. ad Michaelens p. 34., MICHAELIS in Sup-
plemm. ad Lexx. Hebrr. P. V. pag, 1536. Erat autem Mens-
phis urbs celeberrima, et poft Thebas maxima totivs Ae-
gypti; fuperioris Aegypti metropolis, commodiffime fitaad
ripam Nili occidentalem, lupra =n Delra, ubi Nilus fe di-
vidit in alveos, qui Aegyptum inferiorem circnmicribunt.
Ceterum Memphis non eft confundenda cum urbe Aegypti
hoc tempore celebratiffima Cahira, ut multi fccerunt; Mem-
phis enim ad ipfum Nilum aedificata erat, Cahira vero ad
canalem ex Nilo da&am fita eft,  muaw_yunn) 5 ante
2vnn omittunt multi libri et {cripti et imprefli.  Norzius,
qui commentariam criticum in omnes V. T, libros compo-
fuit, una cum textu facro editum Mantuae, 1742.,leé&tionem
2nmM purum  editionum recentiorum mendum exiftimat,
nec negari poteft, plerosque codices, et hifpanos accuratioa
res nexum omittere.  Extant tamen codd. mff. et antiqui,
et hifpani, qui illum exhibent, quibus Alexandrini, Aqui-
la, Syminachus, Theodotion et Syrus ‘accenfendi funt,
Quod autem commatis huius fenfum adtinet, de illo nonm
confentiunt interpretes. Alcxondrinus: xai zAsmousey Aiyus
xToy xaza QuAas , meglexit vocem n29, quam nan intellexit,
et relativam in voce mwaw. - Hieronymus multo re@ius:
evvare fecerynr Aegypruni, angulum rribunm ¢iuy, ubi per
angulum rribuum Aegypti intelligit ipfum regnum Aegypris
quaterus plures populos continet et inter fe devincit, Doe-
derlinio quoque mwvaw pisn diftio periphraftica videtur,
quae nihil aliud fignificet, quam MW, i. e. nomos Aegy-

@’

psi: Arabibus enim (99 fignificare , gemresiper claffes
diftribuere, inde mg effe claffem udic. ¥X, o., vertit ‘gis
*

tur: et univer[os nomos in ervorem deducant , cil. magnates
Mem-
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Memphitiel, Vellem vero, Vir Venerandus {ignificationem
illam verbi Arabici exemplis probaflet. Senfum refte mihi
exprelliffe videtur Chaldaeus , deceperuns degyptios 337
NQQH,Q_, principes provinciarnm eius. Scilicet angulus cum
refpectu ed populum Hebracis dicitur vir primeriys, eximius,
five ad duces exercitus, five ad retores populi refesatur.
Sic apud Zachariam X, 4. ev ip/o (fcil. populo Iudaico) ex-
ibit ma3, angulus 5 ex ipfo clavus, h. e. duces exercitus et
reQtores populi. Conf. Pf. CXVIII, 22. Iefl XXVIIL 16,
Sunt itaque zribus Aegypri hic ipfi nomi, five praefeurae,
in quas defcripta erat tota Acgyptus, et anguli tribunm Ae-
‘gyp#i fapientiffimi et primarii in quoque nomo viii, quorum
confiliis videbatur ftare falus populi.  Grotius pro n33 le-
gendum putat in Plurali rig, adducitque locum Judd, XX,
24, ubi Qv Yo man, rorius populi anguli dicuntur proceres
populi. In Plurali Lowthus quoque et Henslerus legendum
cenfent.  Sine neceffitatc: nihil enim frequentivs in feri-
ptoribus Hebraicls, quam de pluribus colleéive logni in nu-
mero ﬁngulari, cui re&te sptatur verbum mumeri plaralis,
perinde ac pluribus frequenter dant verbum nuineri fingula-
rs, diftributive interpretandum, ita ut {enfus fit, quisque
angulovum tvibyum Aeguypei eamfecemﬂt evrare.  Exempla
fimilia extant 2 Sam. XIX, 42. 7995 S Hxnws wis 5o f37%
et Num. XXXI, 35, 937 3000 12 & wn wom.

T4, ©WwWv) Suffixum n_in onp ad oo o
eft referendum, unde inutilis eft Lowthlcomcuura, legendum
effe ba2a: teftem quidem adducit Chaldseum, fed is rele
de incolis ‘cogitavit, et liberius tontemmodo vertit.
Vox @ a verbo My, quod conferendum eft cum Arab,’

17
(%S, orravir, fedullus fuir, viam obliguam inivir (conf.
van der Sloot et Pocock.ad Carm. Togrei vi. 16.), notat
Perverfizatem fummam, nam geminatio fignificationem au-
get, vid. not, fapra ad Cap. 11, 20. Sed cum in hoe com-
Ffg mate
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mate ceterae Jiftiones de pozu incbriante et ebrietaze fint de-
fumtzae, apte Vulgatus mihi videtur vertifle fpiritus versigi-
#is.  Relte Grotius: ,dominus miftait in 1is [piritum verris
gimis, n=mpe ut undecim illi reges nihil in commune con-
fuievent, {ed dum pugnant finguli, vincerentur univerfi.«
WP MW nwnmd) Perfiftit in fimiiitudine incepta. Po-
tus ille {piritu vertiginis mixtas titubsre facit confiliarios
Pharaonis et fapientes Aegypii, quemadmodum in ebrio
vertigo copitis omnem fenfum turbat, et hominem plane
ineptam facit adminiftrandis corporis fui motibus.

15. Senfus eft. tantam fore confufionem 'in republica
et pertarbationem indicii, ¢t confilii inopiam, ut in tota re-
publica nemo fatarus fiv vir, politici aut facerdotalis ordi-
nis, aptus ad honeftum er {alutare confilium expediendum,
Per caput intelliguntur polirici, per caudam ordinis facerde-
2alis homines , et iidem hi haud dubie per ramos et juncos,
uti iam monuimus ad Cap, IX, 4. ubi eadem locutio pro-
verbialis occarrit,

16. owsn oovxs ) Hac ditiore poetae Hebraed
faepius exprimant fummam ignaviam fummumque pavo-
rem; veluti Ierem. L1, 30. Mahum. l13, 13. Pro mv1 re-
ferente Lowtho codex Bodleianus legit ™, quod Alexan-
drino quoque et Chaldaco lectum fuiffe putat. Sed vid. fu-
pra ad vf t4. Ny _am) Agitare manum adverfus oliquens
vel eft minizanris, vel alta quem elata manu eggredicntss,
eumque percurienris, et hoc poftertore fenfu patlin in V, T
accipi, 1am monitum eft ad Cap. X, 32. XI, 15.

17. xans_nman) Difficaltotem in hoe commate ex-
plicando interpretibus creavit vox 831, Et ante omnia qui-
dem notandum, duplicem lectionem in hae voce effe, unam
A3, per He, siteram x3m.  Sed in textu Maforethico {1
&a eil bic, ut faepe, dugram letionum corfufio; punclis
le@ionismam, litieds 83m fubitestiss nam 837 fagt ante ana-

logia ¥
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logia R3m 1egendum erat.  Nos utramque leé”;ionem.nunc
paullo accuratins confiderabimus. 1) mzn haud dubie eft
derivandum a 33n, cuius vis propria eft in girando, vt do-
CeleATabnin ".' quodque transfertur tam ad § fgmﬁcan-
dam laeritiam el'f"./“ms sripudiondo exultandogue {e proden-
tem, quam ad notionem paveris: in utramque fignificatio-
nem ufurpatur etiam 313, et Arabicum E‘/"’ v vid. scrvr.
rensie Animadver(f. Philologg. ad h. L, et rocoxvm ad
Hol. 111, 5. lam moftrum ngn in ﬁghiﬁcatione pavoris,
rerroris, hic efle famendum, patet ex verbis.in contextu
proxime fequentibus: 7Y W% AR I Yww YD, omnis,
gni illing rvwrclamrfuerii. pavebit. lta et vetercs omives vocem

noitram acceperunt, In cadem notione verbum 331 (cuius
fignificatio ufitatior e®t, feftum agere, tripudiando, exulran-
doguc figna gaudii emirrere), uturpatur P{ CVil, 27, ubide
illis. qui waris irati procellarumque vi iaétantur, dicitur

NIWD NN 1INy, trepidant ritubantque inflar fomnolonti,
Hine verborum noftroram fanfus erit, zervam Iudoe terrori
Sore Aegypriis, ur quisquis eius memineriz apud Aegyprios,
magnum sis incuffurus fit rerrorem, quod Vitringa reéte, meo
quidem iudicio, fic explicat, Aegyptios, prefios graviflimis
calamitatibus, demum sliquando intelleGuros effe, a Deo
Hfraelis fibi haec mala effe immifla, eiusque maieftatem fum-
mam et poteatiem efle agnituros, ita ut, sd mentionem ter-
ree Tudae, in qua illius Dei fedes eft, apud {e faltam, pa-
verent et trepidarent, —  Tam quod 2) adtinct alteram le-
&ionem, N3, eam piimus rele interpretatus eft Schulten-
fius 1 c., afylum, refugium, coll. Arab. Ao, confugie,

Sed pracferendam hand dubie eft prius, N3, ob ee quae fe-
quuantar,

18. ¥ 01" non tantum verii poteft, illo die, ve-
rum etiam faepe poff illud sempus. Littera S vocibus, rem-
Pus aliquod fignificaneibus praemitla, tewpus praecifum de-

Fts ! netst,



450 Iefaine Vaticinia.

notat; fed 3, haud raro per pof? eft interpretandum : exem-
pla praeber noupivs in Concordante. Particslar, (ub 2 §. 20.
- Conf. sancrivm in Commenzarr. in Librr. Regg. pag. 1189.
et scaminivm ad Iefl 1V, 2, quo loco svwm item poff illud
rempns eft vertendum. - Ft hic quoque accipiendum de rem-
pore, quod afllidtionem in fupericribus deferiptam, feque-
~ retur, poft reftitutam rempublicam.  §35_vwar) Quingue
urbes pofitas efle pro pluribus urbibus, numero definito pro
indefinito, quod folenne poetis, rete monent hic interpre-
tes. 12 now, lingua Cananaea, eft Hebraca, quae appel-
latur Cananaea, five quod eadem effet quae Phoenicia five
Cunanizarum, veterum huius terrae incolarum, qui illo tem-
pore adhuc fupercrant in Tyriis et Sidoniis; five fimplici-
ter, quod Abrahamidarum eflet, zerram Canaanis (3232 yue)
incoledtium et tunc locutioni {ubeft ellipfis, et jvz0 row
idem valet, quod j35 yx now, quae ellipfis non eft innfi-
tata Hebrais, veluti Exod. XV, 15, 230 saws 59 Y33 dif-
fluent omanes incolac Canaanis, i. e. jw23 yan. Ceterum vates
phrafin, degypzioslocururos lingua Cananaea, hand dubie trans-
late ufurpavit, ut fignificaret, fore, ut Iehova, Ifraelitarum
Deus, in Aegypto colatur, loguela igitur, ut cum Vitringa
loqusr, hic eft realis, non verbalis, perinde ac vox in plu-
ribus aliis Jocis {umitar, vid. vitrinGae Obfervare, §S. Lib.
I Cap. IX. §. VIL VIIL.  Sic nox now, labium veriraris,
{ermo verus; D Ym naw, labium blanditazis, oratio blanda
et fallax. now wpy, pervesfus labiis fuis, qui falfa et non
confentientia loquitur. Similis autem noftro loco eit Ze-
phan. IIL, 6. guippe zunc verram ad popules NVN2 now ls-
bium purnmn, i. e. doftrinam verac religionis.  Id velle va-
tem noftrum, clariflime patet, et ex totius orationis {copa,
et ex iis quac fequuntur.  MmRIY AV nyows) Se iureiu-
rando ip{i obligahunt ad obfequiuvm, venerationem, omnem-
que religionis Ifraeliticae cultum,  nnNS =B8N DI )
Ante omnia obfervandum, pro o7 legi ©on in undecim
codicibus Kennidottianis, et quinque Roffianis, porro in Bi-
bliis
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bliis Brixjenfibus, Bibliis Munfteri utrisque Hebrseo latinis,
1534. 1546, fed cum alia le&tione ad marginem. oann no-
tant etiam ad maginem Biblia Vencta 1518, et in Adpend.
Bafileenfia, 1536. Nonnullos codd. m(.f. Sec, XI. et XII,
ita legiffe, docet nos Aben-Esra, nec aliter legebant codi-
ces Talmudiftsrum ex traéatu Menachozh Fol. 1o, ubihoe
vocabulum legitur cum Hesh.  Vid, xEnNICOTTI Differra-
tion. General. § XXL. pag. T1o. et §. CXXVI. pag. 271, ed.
Bruns.  Ex prifcis interpretibus onn legerunt Alexandring
juxta editionem Compluten{fem, nam ibi invenitur *Axepes,
et qui Alexandrines conftenter fequitur, Arabsin Polyglot-
tis, U-U.vd& (MAC exhibens, quod hadie nomen eft eius
urbis, quam veteres ‘Hiomorw appellerunt, vid. Michaelis
not. ad Abulfedae Aegypt. p. 125., porro Symmachus, qui
hsbet zohis Aus, nempe ita interpretatus eft vam, quod /fo-
lem notet Job. IX, 7. iud. VIIL, 13. XIV, 18. Pelgatus, ci-

(] Y
vitas folis, Saadias U”P &{,J-’ urbs cuftodiae.  Tefles

hos fecutus eft Virringa, vertens civizas folis, fieque olim
letum putat eb Onia, et Tudaels, qui hoe loco ufi funt ad
permovendum Ptolemaeum, ut ipfis concederet, in trsftu
Heliopolitano templum extruere, vid. 10sepn: Antigq, Tudd,
Lib. XIL ¢ 3. §. 12.  Quod nos vero in plerisque codd. et
Hbrif impreflis legimus, ©aA, inter veteres exhibent Syrus,

B Oly Aquila, ®@upes, et Theodotion, moais Ages: Prae-
fert hanc le@ionem 1xexivs, qui in Differraz. de 0971 WY e
Aleari Tehovae in media Aegypro ad Ief. X1X, 18. (in eius
Diffeszare. Philologico- Theologicis, P. 1. Lugd. Batavor,
1749, Diflestat, XVI. p. 258.) contendit, o= conferendum,

7 ’
efle cam Arabico U.v‘/sb, quod Jeonem fignificat, o vy

itaque efle Leontopolin, nec sliter Oniam, extorrem patrise
{acerdotem, intellexiffe, qui lefaiae vsticiniom, ut ipfe qui-
dem putabat, impleturus, fignificabat regi, fo cum ludacis

venifle
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venifle s Agozay mohiv 7ac “Homodizy, Leoseepolin, urbery
nomi Ilelicpolizani, petiitque libertatem tempium Deo fuo
aedificandi; quam licentiam impetravit quoque, referente
Tofepho, L. e.  Haec lkenii fententia placuit plerisque po(t
eum interpretibus, veluti curistrano milLLer in Serura Qb-
Jervarz. Cap. V1. pag. 65. feqq. Michaeli, Doederlinio et Da-
thio, Ego vero (vt ingenue fatear, quod fentiam) fatis mi-

rari non poffun, hsnc fententiam viris doéiffimis probatam
5

efle. Primo enim quod Ikenius contendit, U‘Vj‘e abfolu-

te leonem notare, vellem ab ipfo exemplis probatumn effet.
5 oo

Nam UMJSb adicétivum eft ab U”J‘g" conrndiz, five me-

dia Kesre, L)”/"&r vehementey edit, wvovax fuit, unde in
’

genere quidem notat vel comrundenzem, vel wvoracem, et de
omni apimali vorace et rapaci ufurpari poteft; verum an

5 '

voce (M fimpliciter pofita, leo denotetur, ego dubito.
In Lexicis Galii et Caftelli invenitur: ,vehemens et vorax
feo; “ ubi id ipfum, quod vocabulum leo exaratum eft lizze-
ris obliquis (curfiv, noftrates dicunt), indicat vocabulum il
Ind ut Jeowis tantummodo epitheton ulurpari, ut quisque

feict, qui lexicis illis ufus eft.  Sivero etiam concedamus,
5

quod nondum probatum eft, (s p@ Arabibus leorem no-

tare, certum tamen eft, nec in Chaldaica nec in Sy:iaca
diale@o, quippe cum Hebraca arélius connexis, 077 leonem
{'gmﬁcure. aum sutem credibile eft, vatem, i leonem cx-
primere voluifiet, ufum effe voce in lingua vernacula plane
inufitata, cum hsec ipfa plura leonir nomina, ut v, fen
s, wHY, YB3, No3), anw, ipfiofferret? Deinde in eo qui-
dem vehementer errat Ikenius, quod lolephum narrare di-

cit, Onism ideo Leontopoli templum exftruxifle, quod id
iplum
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ipfum in Yefaia praedictum inveniffet, Nil talé in Tofepho.
Dicit tantimmodo, Oniam Leontopoli templum exftruendi
veniam petiiffe @ Ptolemaeo, Jagewr podice 7o mge@nry le-
Gaix, G5 meommer, WS O mosTay &y At}'iﬂrfﬁu otxoSornSnvas vaoy
T peyicw Jew o7 #idgos Tubuis, €t mox Oniam «d Prolemacum
haec feripfiffe refert: petere'{e, ut Leentopoli templum ex-
firuere Ptolemaeus ipfi concederet, xeu yorg Hoouss & moogy-
775, permt, 7870 MpeskvE €t Juoiasnpior &y A‘yu”.‘,”
XVpLWw T @0’ xos moha e TLOEQNTEVGE aRX Tolwyre Sm:
zoy 7emov. ~ Tam fi Onias in lefzia de leonis urbe quidquiam
invenifizt, quis credet, hoc, quod maximi erat momenti,
ab eo effe omiflam? Quod antem Leontopo!i’ Onias tem-
plum exftrucbat, id fecit, quod huius loci fitus prac alijs
maxime opportunas ipfi videbatur (evger 7ov 7omey & T mgos-
afogsvo,um_u s x'ygmr Bspaceias o'xugmmiﬂ, fBevosta woiidns
UAnsy xo Tov Lepsy Cwer pEsoy, Seopecer TUYXWENCH [0t To xDsa7 0=
TCY ac'vacxxSacgm'n-zsgt.n AU TVRTEXTOACS azxosc‘umraa wzcv) non per-
motus Iefaiae praefagio. = Alexandrini in libris fmpic(lis
nunc exhibent: modes Ageder xMnSncerau % piw o (quod
prorfus diverfumn eft ab eo, quod in editione Complutenfi
legitur, vid. fupra). Incertum, quid hiccogitaverint ixrer
pretes. Tkenius egregium pro fua de Leonzopoli { nier
munimentum in hac verfione deprehendiffe fibi vilus eft’

5 e &
putat enim, Acedex exprimere Arabicum ZL)uw-‘ {ficenim
fcnbe'ldum, non ut ITkenins femper, et ipfo deceptus Mulle-
e o’
Tus p. 67. ‘), quod leowem notat.  Quod quam e
longinguo petltum fit, et nullo modo verifimile, qui:que,
nulla opinicne praeconcepta impeditus, fpero, intc L iget,
Vox Asidex fine omni dubitatione refpondet Hobraeae pix,
iuﬂiti{l » etiam obfervavit Eufebius: & 3¢ G Sixaasuvis,
Nec tamen probabile videtur, interpretem Graecum, pro
oI five o, legiffe pr¥n, cum elementorum magna ni-
mis in utraque vece quod ad figuram fit diverfitas.  Vitrin-

gd
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ga putat, interpretem Grsecum, cum non affequeretur,
quid illud om0 1w fibi veller, vertifle per woliy Avedex, ad
imitationem Cap. I, 26, ubi de Hierololymis: vocaberis
PIXY Y urbs (Afedek ut Graeci legerent) infliriae, et ea-
dem eft Cappelli opinio,  Mihi tamen probabilior videtur
rriDEAVX {ententia in Connex. ¥, T, P, IL p. 329. interpre-
tes illos, quippe Alexandrinos, verba hebraea ideo ita red-
didifle, ac fi feriptum eflet pax v nNN% “oxv, ut tanso
magis honorifica templi Oniae mentio hic loci fieret: quod
Michaeli quoque videtur. Pauliolongius procedit waLTHE-
RvS, cui totum hoc comma gloffema a lIudeeis Aegyptiis
textui intrufum videtur, quod fuccedente tempore in fon-
tem Hebraeum quogque irrepferit. Sed mihi quidem parum
probabile eft, Iudaeos Palaeftinenies tale quid admififfe,
Omnino autem hoc comma viris doétis non cieafiet tantas
moleftias, {i cogitaflent, non feriptorem aliquem _4ifori-
cum, {ed poeram ab ipfis efle interpretandum. Iam cum per
quingue urbes Aegypri, lingua Cananaea locuras, non certae
queedam urbes fint intelligendae, ut vidimus, facile eft in-
telleétu, 070 7' merum effe nomen pocticum, ad fenten-
tiae et imsginis ornatum a vate eleganter inventun. .Quod
viderunt iam illi interpretes, qui verterunt urbem defiruélio-
nis, cuius appellationis tamen rationes varii reddunt varias,
MVNSTERVS €t VATABLVS: ,,civitas defolationis, ut [cilicet ex
multis civitatibus. paucee fucrinty quae domino exercitoum
nony crédiderint, poft fummam cladem Aegypto illatan,
IVNIVS et TREMELLIVS: ocivizas deffrullionis hic dicitur urbs
a deftrudione, liberata,  mENsLERrvS: , Srazz der erflih-
rung heiftt die eine,“ quod in bello civili, de quo fub car-
minis initio, defiru&ts, auxilio praeftito Aegyptiis a Iehova,
jterum reparata effet.  Sed haec omnia ex longinguo
petita funt.  Mihi quidsm ex duplici le@ione duplici mo-
do verti pofle videtur hic locus. Et id quidem, quod nunc
legimus in plerisque libiis et impreflis et manu feriptis,
am

D777 7w, colato Syriace «BF Cly redemrio, Iib"""’ff":jﬁ"
1,
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Iusy vertendum videtur urbs liberarionis, i.e. liberata a ca-
lamitatibus, quibus bello civili erat opprefla: qua in verfio-
ne mihi iam praeivit mzzerivs,  Alterum vero, 09mn ',

coll. Arab, U""‘lez' euffodivir, fervavis, reddendum vide-
tur, urbs cufbodsae, fervarionis: ficque Saadias, cuius inter<
pretatio ism {upra memorata eft.... Virum a Iefaia fit foris
ptam , num 071, an ©IN, hodie nemo facile dixerit: nec
magni intereft, cum ex nofirs interpretatione fenfus exeat
idem, five unum legss, five alterum. = Chaldaeus utramque
Jeftionem expreffit: a0 XM XY AORD) 39M0H N1 VW

WHOW N2 ROTpy eviras domus folisy quae deffruenda effy di-
CeLur una ex iise

19, Satis patebit ex antes di&tis, quae iasm fequuntur,
non proprie effe intelligenda, fed ornamenta poetica effe, ut
iam bene Waltherus obfervavit. . Dvi¥o.nmam 3v) Polt
M5 addunt nnas fex codd. Kennicott, et duo Roffiani,

nec non Syrus, qii vertit Faddos Lagtad; - goms
pozenti, ut verterefolet nixvax mY. —  Quaerunt ‘inter-
pretes, utrum vates {ub alzari intelligi velit sltare oticfuim ,
quales’ arae absque ullo earum ufu Diis frequenter confe-
crabantur apud Gentiles; an vers aliase, conlecratum reli-
gioni, quod ‘inferviret fncris, in e offerendis, quodque
proin {upponitur conitungendumn fore curh remplo, fdcerdo-
tibus, facrorum winiftris, et univerfo'caltus divini appari=
tu.  Prius elegit’ Grorins, qui altare hic vult efle memoria-
le, ad memoriam videlicet, non 'ad” facrificia efigendum,
collato loco Tef; XXII, 22. 23." * Non dubitarem hanc fen-
tentiam ample&i, nifi propheta {e ipfe mox interpretaretur
vl 21., ubi dici¢, fore ut Tehova ab Aegyptiis facrificiis et
muneribus coleretur. - MR A2 H¥N Na¥HY) A% He-
braeis eft qualiscunque cippus, rieulus aut monumentum, fi-
ve fit lapis maior rudis, five columna ex ligno sut lapide
formara, ad rei alicuius memoriam confervandam ereftum,

aug
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aut Deo alicui confecratum, vid. Genef. XXV, 17, Cap.
XXXIII, 20, Erat.enim moris vetuftiflimi, ut {i cui in hoe
illo loco obtigiflet fingulare aliquod beneficium divinae
providentiae, cippum five titulum, vel aram in eiusmodi lo-
co poneret, et numini confecraret, fubinde etiam, sddita
inferiptione, quae vel fimpliciter Dei illius, cui confecratum
erat monimentum, nomen exhibebat, vel beneficii memo=
riem latius explieabat, Graecis haec monimenta five rituli
snivu dicebantur, qua voce Alexandrini quoque h. L utun-
tur, ut' Hieronymus #izuli vocabulo.  Hoc igitur moni-
mentamn, in Aegypto erigendum, ‘teftabitur, Aegyptios ac-
cenfitos effe Jehovae populo, veraeque religionis fidem ac
cultum {ufcepiffe, tanquam qui fevere puniti a Iehova, ma-
num vindicem eius tsandem agnoverint, et {e ipfi tenquem
viftori et fupremo omnium poteftatum domino fubieccrint.

20. mxY ) Pro 4y codex Roffianus 789. (ante
annum 1233. feriptus, multas eximiss varietates habens)
Syrusque legunt 8y, in feminino, relato verbo ad naxw,
feu ffaruae nomen, quod proxime praccedit, non ad nam.—
B3 =7 win 0h nhwy) Interpretes tantum non.om-
nes, Cocceiv excepto, a7 vertunt magnum, et Prolemaeum
magnum , Lagi filiam intelligunt alii, alii’ dlexandrum ma-
gnum.  Sed primus vidit Cocceius, fignificationem magni
huic contextui non convenire, refteque oblervavit, vocem
7, cum kamez, non efle confundendam cum 21, pet pa-
tach, fed exponendam efle ex verbo a3, comsendere, diti-
gave, cauffams alicuins agere in tudicio; adducitgue locum
parallelum Deut. XXXIII, 7. ubi Mofes in benedictione Iu-
dae, oratione ad Deum verfa, "N PIED Y1537 ™1,
manus ipfius, parronus ipfi, e auxilium ab hoftibus eius fias.
Conf. rosertsonu Clavem in Pentazeuch. p. 561.  Et vete-
res fimile qui videntur in mente habuiffe, Alexendrini: xeu
KFCTENE U TOiS a:rﬁgwro: Cs cacs wuTES § Hohimy CWEH aoras: Chal-

0py 0 » P2
daeus: 1373, P13, et Syrus fawo ]-00’-’3, liberaterem et

iudicem, Hieropymus: propugnatoreim.
21.
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21, mnIny nat 11av) Haec verba gemino modo acci-
Pi poiint, vel, ut y1ay, férvien, colent, hic idem valeat,
quod ~wy, facient, quomodo Lacini ufurpsre foient facere,
Pro offcrre: terte Chaldacis n2y eft facere, et 123y, opus. et
vates nofter infra Cap. XXXII, 17. esdem commat= alternat
DpISn Awro et ApT¥A aay; vel, ut plafis ftatmsturel-
liptica, et AmymY nav idem fit, quod na™ MY nx oY
Aranan colens Iehovam facrificio ex munere, Sic Chaldaeus, cui
et ego cum Vitringa accedo, nem phrafis N2y 73p shiasnon
occurrit, et ellipfis particulae 2 frequentiffima in libris He-
braicis. :

22. Per fanarionem Aegyptiorum hic absque dubitatic-
ne intelligenda eft reipublicae, five regni Aegyptii inftau-
1atio in {plendorem et decus priftinuin, coniunéa cum lihe-
ratione ab oppreflione et vindicatione e fervitute. Conf.
fupra Cap. 1, 6. et lerem, XXX, 1Y. gia faciam, ur inregri.
zas (ftaturae ct valetodinis) zibi furgar T837% TN D0m3 et
plegas tuas curebo, reftituam te in ftatum priflinum felicem.
onb "Mw:s) anw2 proprie eft: nidore fuffufo exorari, propi-
tiari, vid. 2 Sam. XXIV, 2:. ez aedificavie David afrare do-
mino  arque obrulic holucaufta et complercria  pacis,
N NN ez nidore ifto propizratus off Duminus. Hine de
bcnehcxen'm, muitis, sdfiduis et lengi temporis precibus
impetrata dicitor 2 Sam, XXY, 14. Originem variasque
huius verbi notiones mubis expofuit scuyLrens ad Pro-
verb, XXVII, 6. p. 353. feqq.

23 Aegypm cum Affyriis, a quibus olim maxime di-
vifi erant animis, Iehovam calent, uterque populus erit in
communione Ifyaelitayum,  Id vates poetice ita enunciat,
fore viam planam, tutam, latam, id enim indicst 500, ex
Aegypto in Affyrism, ultroque citroque ab Aegyptiis et
Aflyriis calcandam : fimilem imagihem habuimus fupra
Csp. XTI, 15, et conf. infra XXXV, 8. MR o8 DYMI¥H 17321)
Haec verba gemino modo sccipiuntur ab interpretibus,

14 Vas, Gg Alii
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Alii fic: er colear Aegyprii Affyrios, five, fervient Affyriis,
et ita veteres: alii, fuppofita ellipfi: ez colenr {cil. Tehovam
cum Alyriis, quod pofterius haud dubie eft praeferendum,
eb totius orationis {copum et confilium,

24. YW fcil, coerns,  PIND 2p3 N23) Pax et fe.
licitas incorrupta,

25. Talia nomina tribuit Aegyptiis et Aflyriis, quae
antea populo folum Ifraelitico conveniebant, ut ita etiam
fignincaret, <ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>